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Előfizetési felhívás
a havonta kétszer megjelenő

„ F Ü S T Ö L Ő ”
czimíí

astisemitiko-esatirikus és bumorisztikus népes lap
1883. novemb. 1-től 1884. október 15-ig terjedő

III. ÉVFOLYAMÁRA.

Érdemes publikum csak ide siess, 
„Füstölő“ jó kedve mindenütt hires. 
Zikczene, zakczene . . .  van bár itt zsidó, 
De még sincs árverés, liczitáczió!

Őszi, téli napok jönnek,
Az unalmas és zord napok.
Nosza figyelj publikum, rám,
A ki leghübb hived vagyok. 
Unalomból leszen részed,
Unalmas lesz sok-sok este,
Hogyha talán elmulasztnád 
„ F ü s t ö l ő “ -t venni kezedbe!

Leszen vigság, sok mulatság,
Egyik jobb, szebb, mint a másik,
Az unalom a jöttékre 
Meglásd, hogy végkép’ elmászik.
Azt elűzni csak én tudom,
Csak én tudom, úgy mint senki,
Jó publikum, ne felejts hát 
„F üstölőit kezedbe venni!

Itt átélhetsz minden kedvet,
Ott lészsz sok szép mulatságon;
Oly „vigadó“ , mint az enyém,
Nem épült még a világon.
Száz Mihaszna erejével 
Űzöm ki a bút belőle.
Az vigadhat csak igazán,
A kinek lesz „F ü s t ö lő“~je.

Ha kifosztá a zsebedet,
A tárczádat Iczik, Áron,
Sajátjának tekintve mind,
Mi csak termett hét határon.
Jöjj és feledd ezer gondod’,
Hol mulathatsz a kedvedre,
Hol vigabb léssz száz bankárnál 
„Füstölő“ -t végy csak kezedbe!

Ha borodat nem te, hanem 
Az árendás szüretelte,
S ha belőle inni akarsz,
Tőle kell venned — hitelbe’ :
Jöjj és feledd ezer gondod’
Megleled itt a búölöt,
Csak ne leiedd, jó publikum,
Megrendelni a „F ti s t ö 1 ő“ t.

S mikor végig nézsz te annyi 
Ezerféle mulatságot,
Elvezetlek oda is, hol 
Szolgálják az igazságot.
Kilencz sakter vár ott már rég’ 
ítéletük’ szörnyen várva.
— Rögtönitélő bíróság 
Kötelet tesz mind nyakába!

A jordánság rémes képpel 
Szemléli a történteket;
Fele immár —  ijedtében 
Futásnak is kerekedett.
Mig a többi mitől sem fél,
Goj ellen kél, s csúful henczeg, —
Es gojt tétet a hűvösre,
Hogyha csinál — „zsidóhecczet“ !

És látni fogsz ezer mindent,
Meglátsz mindent — rendre, sorba’!
Zsidó bankárt sokat, kiknek 
Becsületén semmi csorba!
— Lesznek csodák teljes számmal,
„Klein“ -ok „hamis bokás“ nélkül,
Hallod: Talmud tanításit,
Miktől annyi zsidó épült.

Ennyi mindent látsz és hallasz,
Ennyi mindent, de lesz- még sok !
Vuklis sakter, eszlári faj,
Ki százszor is sakterozott.
Hogyha szeretsz jól mulatni
— Vígan lenni — annyit mondok:
„F ü s t ü l  ő“ -re —  frisen küld el 
Félévre az e g y  forintot!

Érdemes publikum, ide hát siess,
„Füstölő“ jó  kedve mindenütt hires. 
Zikczene, zakczene. . .  van bár itt zsidó,
De még sincs árverés, liczitáczió!

A „Füstölő14 előfizetési ára:
egész évre...........................2 frt.
fél évre............................... l frt.

Azon t. előfizetőink, kik a „Néplap“ képes na­
pilapot s a „Füstölő“ t együtt s egyszerre rendelik 
meg, e két vállalatot 10 frt helyett ‘ 9 frt évi ked- 
vezményelöfizetési áron kapják



Az előfizetési pénzek mielőbbi beküldését kér­
jük, hogy a lap pontos szétküldése akadályt ne szen­
vedjen.

A „Füstölő“ változatos, gazdag mulattató tar­
talma, éhesen rajzolt képei, csinos kiállitása mellett 
a l e g o l c s ó b b  m a g y a r  é l c z l a p ,  mely a ma­
gyar nagy közönség ama kitüntető pártfogását, 
melyben folyton fokozódó buzgalommal részesíti, mél­
tán megérdemli. Az előfizetési pénzek Bartalits Imre 
kiadóhivatalába (Budapest, VIII,, Eszterházy utcza 
12. SZ-) küldendők.

A „Füstölő" szerkesztősége és kiadóhivatala.

S I M O N Y I  I V Á N
orsz. képviselő. 

Á r a  Ä Ä  U r

D A S  J U D E N T H U M
IN OESTEEREICH-UNGAKN.

eine

N ational-H istorische Studie,
von

Dr. Ulrich Hutten. (Dr. Karl Nendtvich.)

P r e i s  1 f l .  50  k r .

Abonnements-Einladung
auf.den am i Novem ber 1 8 8 3  beginnenden 

II. JAHRGANG
der einzigen in deutscher Sprache erscheinenden

aatisemitiscli-humoristisch-satfrischen Monatsschrift

„REBAC H.”
Ganzjähriger Abonnements-Preis Ein Gulden ö, W.>
doch erklären wir gleichzeitig, nur ganzjährige’ 

Abonnenten annehmen zu können.
Preis der Einzel-Exemplare 10 kr.

Die zweckmässigste und einfachste Art der 
Pränumeration ist die durch Postanweisung, 
welche an das Administrationsbureau des 
„ R E B A C H ”  (Budapest, V III., Eszterházy- 

gasse Nr. 12) einzusenden ist.
Probenummern zum Zweck der Verbreitung 
des Blattes werden nach Angabe der Adresse 

gratis versendet.
Abonnenten-^ömmler erhalten nadj je fünf (írem 

klaren ein Jm -fe m p la r.

S t a f l f f i i S V I K .
DERESKEITÖL.

A fényes kiállítású mű ára 1 frt.

Rendk i v i i l i  k e d v e z m é n y
a

Viszonozni óhajtván azon várakozáson felül tapasz­
talt pártfogást, inelylyel t. előfizetőink bennünket meg­
leptek, mi is meglepetést s rendkívüli kedvezményt 
kiváltunk nyújtani t. előfizetőinknek, midőn a nálunk 
megjelent, a világirodalom legszebb remekműveit s leg­
érdekesebb regényeit oly mesés kedvezmónyáron adjuk, 
ami egészen ajándéknak mondható, ily olcsó áron a ha­
zában bizonyára még senki sem vett könyveket.

Adjuk inkább kedveskedésből, s azért, hogy terjesz- 
szük a jó irányú könyveket a zsidó kiadók által a könyv 
piaczra hurczolt frivol férezmunkák helyett.

E g y - e g y  k ö t e t  á r a  c s a k  8 5  k r  ' • a

A párisi mohikánok.
D u m a s  S á n d o r t ó l .

A világirodalom egyik legremekebb alkotása, mely 
mellett, hogy mily nagy figyelem és érdeklődést keltett,

hiven tanúskodik az, hogy rövid idő alatt annyi sok 
kiadást ért. —  17 kötet. (3332 oldal). =  4.25

A hét főbűn.
S u e  J e n ő

világhirü regényciclusa, mely a következő hét külön 
regényt tartalmazza: 1. E g y  h e r c z e g n ö .  (A kevély­
ség.) 5 kötet. —  2. B a s t i e n  F r i g y e s .  (Az irigy­
ség) 3 kötet. — 3. A p o k o l  tüze .  (A harag.) 2 
kötet. — 4 . M a d e 1 e i n e. (Az érzékiség.) 2 kötet. — 
5. M i h á l y  r o k o n .  (A restség.) 1 kötet. — 6. A 
m i l l i o m o s o k .  (A fösvénység.) 2 kötet. — G a s t e -  
r i n i  o r v o s .  (A torkosság.) 2 kötet. —  E 17 kö­
tetből álló világhirü regényciclus csak együtt rendel­
hető meg 4 frt. 25 krért.

A nyomorultak.
H u g o  V i c t o r t ó l .

„A nyomorultak“ a regényírók királyának, Hugó 
Victornak legmerészebb költői örökbecsű alkotása. — 
Myriel püspökje a keresztényi ajtatosság igazi példánya, 
valódi szent és hős. Valjean János, a gályarab igazi 
tragikai alak s Cosétte a költői szerelem tiszta hű képe. 
E mellett a franczia forradalom nagy alakjai képezik az 
érdekes báttért. — 12 kötet. (2304 oldal.) 3 frt#



A -pa-moQ D iolr — 10. Mulatság a provinczián. — 2 kötet. (340
l e i n e k  e je n ,  oldal.) 50 kr.

Regény. B r o t  A l f o n z é t ó l .  ^  ^
E nagyszabású és világhírű uj regény szintén a E g y  S Z e r e i lC S e t le i l  CSalaCl,

zsidók borzalmas bűneit festi. —  Egy rongyos zsidó Irta: C h a r l e s  Hu g o ,
fiú —  mint a háborúkban a zsidók közt rendesen szó- A hírneves iró neve eléggé ajánlja a művet. 2 kötet, 
kott, —  kémül ajánlkozik az orosz hadseregnek, a sza-(3i2 oldal) =  50 kr. 
badságukért harczoló kaukázusiak ellen; ez utóbbiak tvii. ' 1 '  1
emirjét árulás és méreg által hatalmába ejti s rabul ElDGSZGlGSGK.
magával viszi Párisba; elrabolja kincseit s ezekkel Pá- Irta: K a z á r  Emi l .
risban zsidó hitsorsosai társaságában a legszédelgöbb Tartalma: 1. A nagy ház. — 2. Ninea. —  3. A 
bankválíalatökat alapítja, báróvá lesz, s arra törekszik, r^gi napok után. —  4. A felhők fölött. —  5. A szirt- 
hogy a Rothschildekkel versenyezhessen, s igy nőül v e -f0ki Vén kastély. —  6. .Az első csók. —  7. Egyszerű 
hesse az emir leányát s ö lehessen ez utón emirré. At- történet. —  8. Adél rózsája. —  9. A sir szélén. —  
teszi kalandos vállalatait Amerikába s itt zsidó felenyá- 2 kötet. (392 oldal) =  50 kr. 
jaival még szédelgőbb csaló vállalatokba bocsájtkozik. 1 •• j ±
Öngyilkosságok, a keletiek legveszélyesebb mérgezései,; A Z  GSKUŰXSZGK llG lG lG .
hullacserék, a szerelem kebelrázó drámái s a képzelem — Angol regény.—
minden gondolható borzalmai egyesülnek e megrázó; Egy angol lady tiszta s a skót házasságok érdek- 
dráma keretében Eraekes s izgalmas drámájának tor- fegzitő történeteit tárgyalmazza. Nők részére kiválóan 
ténetét nem részletezhetjük itt bővebben, nehogy a érdekes regény. -  2 kötet. (360 oldal.) 50 kr. 
történet, teljes elbeszélésével csökkentsük az olvasónál °  J ,
az olvasók figyelmét. Az újabb korban alig Írtak ennél E lG tK G pG Jí.
nagyobb szabású s érdekesebb müvet, melyben mégis Beszélygyüjtemény. Irta B e n i c z k y  Emi l .
semmi kétértelmű frivolság nincs s nők is bátran olvas- Tartalma: ’ l. Az első regény. —  2. Az igazán sze-
hatják. 5 kötet. (980 oldal) 1.25 kr. rető szivek. — 3. Futó csillagok. —  4. Csak az isten

A z  e m i r  l e á n y a .  tudja* —  1 kötet- (256 oldal) ^25 kr*
Regény. B r o t  A l f o n z t ó l ,  E g y  g o m b o s t ű .

folytatása a „ R é m e s  é j e  k“ -nek. Az előbbi regényben __ Rpíiénv S a i n t G e r m a i n t ő i  —
szerepelt Walker zsidó bankárt és bárót éri utol a l kötet (2C6 oldah) 25 kr
végzet, itt sújtja érdeme szerint a keresztények istene. n/f' 1 ' '
A keresztény milliók kelnek harezra a zsidó milliók M a S O fl V ir a ^ Z a S ,
ellen s a keresztény pénz győzi le a zsidót. A kérész- Elbeszélés. Irta: E n d r ő d i  Sá n d o r ,
tény „ mi l l i o mo s  k i s a s s z o n y “ , a keresztényi bűn- (176 oldal.)- 25 kr.
bánat eme példányképe, e megragadó szép leány sze- 0 , , n  ..
reime és élettragédiája igazán érdekfeszitő. 2 kötet b tG p llG U S O Il i i y O P g y
(336 oldal) 50 kr. a vasutak és gőzmozdonyok embere.

K o r r a i z o k  a  f e l s ő b b  t á r s a d a l o m b ó l .  | letkép az ifj |lsáe és nép szílmtei- Irta: H o r n  w . o .
T ír í.i , , , , ,  ,x. . . , Négy aczélképpel. —  1 kötet. (114 oldal, kemény kö-I. Egy adóhátralékos delnő légyottjai, vagyis ho- tésj,en •, 2B kr

gyan lett az én öcsém uram képviselővé —  ? —  II. Kar- , . ' . '
perecz és irodalom-történet. — III. Egy szédelgő nagy- P lS S Z O llxU lC Z ia .
Ság fénykorából. — IV. A nagy Cuvier szelleme, Baróthy Költemények. Irta : K u l c s á r  E n d r e .
Szabó Dávid szellem, Hugo Victor szamara és egy költő Tartalmaz 90 költeményt.—• 1 kötet. (120oldal.) 25 kr. 
a Hiador iskolájából. —  3 kötet. — 75 kr. ^  1

A ia  in p o - a u n t ! b o k r é t a
m u g  a  J1AJL. az ifjúság szápiára irta s szerkesztette A s z ó d i  S.

R i c h e b o u r g  E mi l  Mi h á l y .  10 képpel. — 1 kötet. 25 kr.
legújabb roppant feltűnést keltett gyönyörű regénye. -----------------

3 kötet. 75 kr. E k ö n y v e k b ő l  c s a k  k o r l á t o l t  s z á mú
A Ivn n  aq ti a  p é 1 d á n y o k á 11 v á n r e n d e 1 k e z é s ü n k r e, a m e g-
íA. U ILllUh HU* b í z á s o k a t  c s a k  a d d i g  t e l j e s í t h e t j ü k ,  m i g

Regény L e r m i n a G y u l á t ó l .  k é s z l e t ü n k  v a n ;  m i é r t  is a m e g r e n d e l é s e k
Mint czime mutatja a b ű n ö s  nő kínszenvedéseit g y o r s  m e g t é t e l é t  k é r j ü k ,  

festi megrázó regénykeretben s e mellett hű képet ad a » r  a ki minri * w  MO' Q,ű+f * *

t e Í l s s T o Í d a l k r  “  2 kÖ‘  —  - 8 -  -  '« «  75 Kr helyett , 6 S l K p J .
v ii * ,  mentve, ha az összeget előre küldi be

o Z G llG U ll C O H líO rta b lG , Minden rendelvényt, — ha az Összeg posta-
Humorisztikai gyűjtemény. Irta: B u s  V i t é z  díványon előre küldetik be, — bérm entre küldjük 
Tartalma: 1. Ebédutání vizit. -  2. Csak a erino- Ta postaköltség a - 

Íme vezet czélhoz. — 3. Egy szép asszony receptje. — a ^
4. Aubry. — 5. Valeria eszményképe. — 6. Vajon mit A  megrendelések és utalványok: B fca r lft lit ft
nevethetett a grófné. —-  7. Gocldam, meghalhatok. — I m r e  k i n d ó l i i v a í n h t .  H i id a p e H Í ;  kül- 
8. Borzasztó kaland. — 9. Egy crinoline emlékirataiból, dendők,

k



Az előfizetési pénzek mielőbbi beküldését kérjük, 
hogy u litp pontos szétküldése akadályt ne szenvedjen.

A „Füstölő“ változatos, gazdag mulattató tar­
talma, ékesen rajzolt képei, csinos kiállítása mellett 
a l e g o l c s ó b b  m a g y a r  é l c z l a p ,  mely a ma­
gyar nagy közönség ama kitüntető pártfogását, 
melyben folyton fokozódó buzgalommal részesíti, mél­
tán megérdemli. Az előfizetési pénzek Bartalits Imre 
kiadóhivatalába (Budapest, VIII,, Eszterházy utcza 12. Si ) küldendők

Ilyen disz-rabbi küldöttséget szoktak a Jor­
dánok meneszteni egyes ünnepélyes alkalmakra.

Butyor és váltóház.

A magyart jellemző büszkeséggel dobja az aláza­
tos Amsli zsidó piszkos tenyerébe hitvány csecsebecse 
holmiért a pár krajczárt évtizedek óta. Ez hajdanában, a 
fokosok dicső fénykorában történt. Az idővel az embe 
rek is változnak. Most az, ki Árpádtól kezdve büszke 
volt, fájdalom! meghunyászkodó, a zsidóval szemben 
alázatos, s ki alázatosan csalta miniatűr kiadásban a 
goj magyart, most fennhéjázó váltóház tulajdonosa, s a 
büszke magyar rászorul.

Becsérték.
H e r s 1 i : Nű Iczig, mennyit érekh én ?
I c z i g :  Kilét ezer florint.
H er s í i :  Nű! mit mondol the? Hiszen cshak 

az én djürüm az ojjamon megéri anjit.
I c z i g :  Azt is beleszámoltam már.

R e n d k í v ü l i  k e d v e z m é n y

Viszonozni óhajtván azon várakozáson felül tapasz­
talt pártfogást, melylyel t. előfizetőink bennünket meg­
leptek, mi is meglepetést s rendkivüli kedvezményt 
kívánunk nyújtani t. előfizetőinknek, midőn a nálunk 
megjelent, a világirodalom legszebb remekműveit s leg­
érdekesebb regényeit oly mesés kedvezményáron adjuk, 
ami egészen ajándéknak mondható. Ily olcsó áron a ha­
zában bizonyára még senki sem vett könyveket.

Adjuk inkább kedveskedésből, s azért, hogy terjesz- 
szük a jó irányú könyveket a zsidó kiadók által a könyv­
piacára hurczolt frivol férczmunkák helyett.

Egy-egy kötet ára csak 35 kr. 'Ww

A párisi mohikánok.
D u m a s  S á n d o r t ó l .

A világirodalom egyik legremekebb alkotása, mely 
mellett, hogy mily nagy figyelem és érdeklődést keltett,

híven tanúskodik az, hogy rövid idő alatt annyi sok 
kiadást ért. — 17 kötet. (3332 oldal). =  4.25

A hét fóbün.
Su e J e n ő

világhírű regényciclusa, mely a következő hét külön 
regényt tartalmazza: 1. E g y h e r c z e g n ő .  (A kevély­
ség.) 5 kötet. — 2. B a s t i e n  F r i g y e s .  (Az irigy­
ség) 3 kötet. — 3. A p o k o l  t üze .  (A harag.) 2 
kötet. — 4. M a d e 1 e i n e. (Az érzékiség.) 2 kötet. — 
5. Mi h á l y  r o k o n .  (A restség.) 1 kötet. — 6. A 
m i l l i o m o s o k .  (A fösvénység.) 2 kötet. — Ga s t e -  
r i n i  o r v o s .  (A torkosság.) 2 kötet. — E 17 kö­
tetből álló világhírű regényciclus csak együtt rendel­
hető meg 4 frt. 25 krért.

A nyomorultak.
H u g ó  V i c t o r t ó l .

„A nyomorultak“ a regényírók királyának, Hugó 
Victornak legmerészebb költői örökbecsű alkotása. — 
Myriel püspökje a keresztényi ajtatosság igazi példánya, 
valódi szent és hős. Valjean János, a gályarab igazi 
tragikai alak s Cosétte a költői szerelem tiszta hű képe. 
E mellett a franczia forradalom nagy alakjai képezik az 
érdekes háttért. — 12 kötet. (2304 oldal.) =  3 frt.



Budapest, 1883. 24. szám. Október 15.

FUSTOLO.
ANTISEMITIKO-SATYRIKUS És HUMORISTIKUS KÖZLÖNY.

M EGJELENIK MINDEN HÓ 1-én ÉS 15-én .

A SZERKESZTÉSÉRT FELELŐS B A R T A L I T 5  I M R E  KIADÓ-TULAJDONOS.
E L Ő F I Z E T É S I  Á R

p o s t ft 1 b é r ni o II t e H h z é t k ií I <1 é h n o 1: 
E g ó s z  é v r e  »  fr t .

Egyes szám ára ÍO k r.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL, 
hová a lap szellemi részét illőid közlemények, 
előllzetÓNi pénzek és hirdetések küldendők : 

BUDAPEST, V ili., ESZTERHÂZY-UTCZA 12. SZ.

H I R D E T É S E K :
Egész o ld a l ........................  . 20 frt.
Fél o ld a l ..................................10 frt.
Negyed oldal............................. 5 frt.

Kéziratok nem adatnak vissza.

Ú J  Ü L É S S Z A K  E L Ő T T .
A  honatyák koptatgatják 
Küszöbét az országháznak,
Futkos Tisza össze-vissza, 
Folyosókon replikáznak.
Sóhajt Wármán : ismét ármány ! 
Klubboznak és fondorkodnak, 
Antisemik, a sok semmik . . .
Rósz vége lesz a dolognak.
Ötvös Károly, óh be kár oly 
Büszke lenni sakter késre, 
Thefilinre, védő pinzre!
A goj becsül csak kevésre.

lm ez alatt mameluk had 
„Igen“ -t kiált, s helyezkedik,
Piros bársony székből talpon 
Vannak, s egyre ölelgetik.
Óh mily öröm, te hű őröm,
Itt vagy hát szavazó gépem ! 
Dühöng a nép, s majd zsidót tép 
Szavazzatok vakon, szépen.
Hej Szapáry, lári-fári 
Beszéd! Ne nézd üres tárczád',
Él Rothschild még, van pénz elég 
Adóztass, és árverezz hát!

Péchy csenget, minden helynek 
Ásitozó ura akad ;
Óh „tisztelt ház,“ nagy dolgot látsz, 
Szavazáskor ne hagyd magad!
Az uzsora jő máskorra . . .
A  polgári házasságot,
- -  Mert jordánok a kivánók —
Végre hát le tárgyaljátok.
Kár volt a vért önt’ni azért,
Hogy csak szabad sajtónk legyen ;
írókra vár a szájkosár
Kormány m a r a d  ig y ; s n e m  me g  y e n

Boldog a nép, s ha félre lép,
— Mert zsidóé jó falatja, —
A  kormány in t; s zavargót mind 
Ellátásra befogatja.
Könytelt szemmel, érző szivvel 
Ott állnak az „élő .szobrok“ ; 
Beszélnének, ha mernének 
ínségről, de hallgatagok.
Mély, sírí csend lesz oda lennt,
Váltó leng a kakasülőn,
Pinkász, Iczig kacsint, hát igy 
Hallgatnak . . .  Nem fogják fülön

Csángók félnek, mert a télnek 
Sírva néznek már elébe ;
Vissza szöknek, nem élhetnek, 
Estek cseberből vederbe. 
Galiczia kipótolja 
Zsidókkal e veszteséget,
E fajból még úgy sincs elég 
A vuklis had települget. 
Boldog a hon, „halad“ nagyon 
A  nép örül, tűr és hallgat . . . 
Honatya had párbajt vívhat 
Ez évben is, s újra alhat. Ács Géza.
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K R Ó N I K A .
O KTÓBER.

I*én. Nagy gezéresz volt a jordánoknál. Újévet tartottak. 
Elérték a csalásnak 5G44-ik évét. Mennyi szerencsétlenséget, 
nyomort okoztak e hosszú évezredek alatt. Hogy most fénykor­
szakuk van, azt eléggé bizonyítja a becsukott boltok egész se­
rege s mint a sivatagban a fa, oly ritka köztük a kinyitott ke­
resztény bolt. Kizárólag szemtelen arczczal, megelégedetten hem­
zsegnek szerte az országban ilyenkor, mint a férgek. Még imád­
kozni sem mernek Mihaszna András nélkül, bizonyítja ezt a 
pécsi jordánság, mely egy szakasz rendőr mellett mert csak Jc- 
liovához fordulni, hogy gazságukat bocsássa meg.

2-án. Spanga, Pitély, Berecz, a n a g y  r á t ö r ö k  a bün­
tető igazság sújtó keze által a légbe f e l  f o g n a k  e m e l ­
t e t n i .  Kibírna az a bizonyos fa a sémitákból egy egész rajt. 
Hiszen úgyis hirnévsovárgó e faj, legalább beszélnének róla 
—  a lapok. Hogy kiknek kezében van a sajtó, azt bizonyítja 
az, hogy a hirlaptudósitók széke tele van Smííle, Maxi, Dal fi 
Z8idószagu, re vei veres nevekkel. Ugyancsak e tárgyalást is fel­
használták Juda ivadékai gseftre. Elfogytak a belépti jegyek. 
Három-négy jordán u. i. a jegyeket clgseftelte 20-szor is, olykép, 
hogy egyikőjük, midőn bementek, a kompánia jegyeit összeszedte, 
s eladogatta a künt várakozóknak. Ilyen a zsidó elvetemültség. 
Nem csoda, ha Spanga, Pitély, Berecz sem igen szerettek val­
lani, látván hátratekintve a jordán nyomorult, arezokat.

4 -  en. Az orosz kormány tudomására hozta az osztrák­
magyar nagykövetségnek, hogy azokat a zsidókat, a kik Ma­
gyarországból Oroszországba bevándorolnak, rögtön ki fogja 
utasitaii. —  Mi pedig „keblünkre öleljük“ az Oroszországból 
hozzánk bevándorló zsidókat. Galicziából jönnek csorda módra 
be, s a mi csángóink pedig oly boldogok, hogy visszaszaladnak 
Bukovinába.

5 - én. Múlt számunkban szomorúan jeleztük, hogy egy 
magyar főur birtoka zsidó kézbe került, ma ismét több azoknak 
a magyarországi földbirtokosoknak száma, a kik nem magyarok, 
s a kiknek tetteit nem a magyar nép boldogulásának gondo­
lata vezérli. Pilisy Béla pestmegyci birtokát, Elesel) Móricz bu­
dapesti lakos és gr. Hugonnay Kálmán tétényi nagy birtokát 
pedig Lőwi Mór ugyanottani lakos vásárolták meg. Persze mind­
kettő zsidó. — Olvasatlan huszonötöt kellene az ily eladókra 
verni áldomás fejében.

6- án. Ki beteg talál lenni, világért se menjen goj orvos­
hoz, inkább forduljon kontár zsidó lódoktorhoz, s úgy jár, mint 
Kecskeméten egy szegény sorsban levő beteg, kihez Scheibor 
Ignáczot hívták el. Mikor megvizsgálás után kikisérték a zsidót 
a beteg rokonai, azt kérdezte töltik, van-e valamije ennek a 
betegnek? Nincs semmije, felelék azok. Erre a zsidó czinczár 
dühbe jött, összeszidta a beteget familiástól együtt és kijelen­
tette, hogy ő többet oda nem megy, mert ö potyára nem dol­
gozik a Jehovának sem ! Nesze neked „humanitás“ !

8- án. Megörökítjük egy tanító nevét bitorló tettét. Most
a herczegszőllősi tanítóról, Csongrádi alias Politzer Fölöpről ; 
szól az ének. Ez a társadalom kebeléből kilökni való gazember j 
ugyanaz a zsidó, a ki közelebb s különösen a tisza-cszlári ügy 
alkalmából a külföldi kétes hirü zuglapok utján telelármázta a [ 
világot, hogy Magyarországon nincsen igazságszolgáltatás, hanem 
van ököljog, nincs kultúra, hanem barbarizmus. Most újabban 
ismét jelét adta magyarellenes érzelmeinek. Esküvőjére nem a ! 
magyar szónokot, a siklósi rabbit, hanem tüntetőleg a germani- 
záczió egyik nagymesterét, dr Spitzer eszéki rabbit hívta meg. 
Most pedig nyiltan hireszteli, hogy 1876-ban megmagyarositoít 
nevét meg fogja változtatni, sőt egy ily tartalmú felhívást a 
zsidó tanítókhoz intézve, közzé is fogja tenni egy hivatalos (?!) 
zsidó közlönyben. No csak tegye, örülni fogunk rajta. A vallás 
és közokt. minister pedig jól tenné, ha e zugtanitót ránezba 
szedné.

9 -  én Reich Ignácz, a központi .,.r. iroda főnöke, a 
szent rabbi temetésén lent járt Szigeten. Erről a zsidó Iczig- 
ről a Mármarosba bevándorolt lengyel zsidóság csodadolgokat 
beszél. így pl. az a hit van elterjedve róla, hogy ö a legnagyobb 
ur a birodalomban. Mással nem is beszél, csak a királylyal és 
most hagyta meg a királynak, hogy itt a téesői rabbi legyen 
megválasztva. Úgy látszik a jordánság a jóra nem felvilágo­
sodott, de a roszra, csalásra nézve mesterek lehetnek.

Il-én. E napon volt a „jóm kipur“ , vagyis hosszú nap a 
zsidóknál. Az utczáknak szokatlan zaja, a bezárt boltok s az

utczákon ünnepi ruhákban hemzsegő zsidóság jelzé, hogy a zsi­
dóknak nagy ünnepe van. Előestéje a jóm kipurnak, az engesz- 
telődés napjának, vagy mint nevezni szokták, a „hosszú nap“ - 
nak, mely az esthajnali csillag feljöttével kezdődött s ugyan­
ezzel végződik. E napon a neolog ép úgy, mint a talmud-zsidó 
a legszigorúbban meg szokta tartani az orthodox-vallás által 
előirt ájtatossági szertartásokat; nem dolgozik, nem eszik sem­
mit, hanem a zsinagógában ül és Jehovához esd bűnei meg­
bocsátásáért. Imádkozhatnak is, van bűnök elég, csak legyen, 
a ki megbocsát nekik.

0 5 5 * 3 0

Bálint gazda töprengései.

Az már régi dolog.
Az antisemitizmust nem az antisemiták, de a 

sémiták csinálják. Mert úgy viselik ezek a judasar 
jak magukat, hogy mintegy önként lázitják maguk 
ellen a kedélyeket.

Sok svindler zsidót ismerek, vagyis jobban 
mondva, a hányat ismerek, mind svindler. A sok 
közül azt se tudom, melyiknek turpisságain kezdjem 
ez alkalommal.

No, de hogy annak, a kiről most megemlékszem, 
van egy kis jártassága a „csalásban“ , bizonyítja az 
is, hogy ez a zsidó még ma is szabadon járkál Buda­
pest főváros utczáin, s lehet, hogy előbb börtönbe 
kerül az, akin a csalást elkövette, mint ő, mig néki 
eo.y hajaszála se görbül meg Ez a svindler egykor 
az alábbi elismervényt adta ki :

„Alulírott hitelesen bizonyítom, hogy az 1865. márczius 
havában N— Dezső ur által nálam kiállított 400 frtos váltót 
nagyváradi Szikszay Mihály urnák nem többe, csak egy száz o. é. 
írtba zálogba tettem.

Nagyvárad, nov. 18-án 1866.
Előttünk :

H------ cs Károly.
L— y Hermann. K------ n Henrik.“
S ha ehhez még annyit mondok, hogy K—n 

Henrik ur az e g y s z á z  forint helyett h á r o m s z á z  
forintot nyúzott a gojon, „közvetítési dij“ s egy évi 
kamat fejében, azt hiszem eléggé megvilágítom a 
zsidó lelkiismeretet és zsidó felebaráti szeretetet.
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A legnjabt) Rákóczy-inflnln.
N agy-K anizsán történt, hogy Liechtenstein her- 

czeg dragonyos ezredparancsnok, a ki rokoni vi­
szonyban van az uralkodó családdal, egy nyilvános 
helyen a ezigányokkal a „zikczene zakczene“ ismert 
nótát huzattá. A városi alkapitány, a ki szintén jelen 
volt, erre oda ment a herczeghez és kérte őt, ne 
huzatná a nótát, mely állitólag sérti egy vallásfele­
kezet hiveit.

A tréfás herczeg m osolyogva kérdi az alkapi­
tány tói :

—  É rt ön a zenéhez ?
— Nem kegyelm es uram, - volt a felelet.
—  No azért, m ert ha értene, úgy tudná azt is, 

hogy ez a legújabb Kákóczy-induló !
És tovább is huzattá a zikczenét

Fütykös Mihály a kánt’raméknál.

Ugyancsak csípős hideg ősz van az idén kán- 
t ’ram. A nap is szinte félve bocsátja le sugarait reánk, 
mintha sajnálná, mivel hogy elzsidósodott Árpád föld ­
jének népe. A zúgó őszi szél olyan indulót fütyül a 
nyárnak, hogy szinte beillenék „Zikczene zakczené“ - 
nek is. Ide-oda sepri kavarja, az ágról szakadt fa ­
leveleket . . .

—  Ejnye Mihály gazda, — vág közbe a kán- 
t ’ ram nagy bölcsen —  olyan szépen és ékesen beszél, 
hogy szinte beillenék búcsúztatónak is. No, ha a fel­
szegen elpályáznék a kurátor uram, kinek egyik lába, i 
mióta M ojse kifosztó mindenből az öreget —  úgy is 
a sír szélén áll —  el is mondom felette olyan érzés- j 
sei, hogy féltuczat zsebkendőt kell vinni minden te­
metésre já ró  asszonynak. Csak folytassa.

No hát bizony hányja-veti az őszi szél a fale­
veleket. Nem jobb  volna-e, ha valami kavargó szél 
ama bizonyos görbe orrú, fürtös, lebernyeges gaz­
em bereket seperné ki. Azok a pusztán maradt fa 
ágak olyan hivogatólag integetnek Izrael ivadékai 
f e l é . . .  Hej, nem tudom milyen telünk lesz kánt’ram, 
se ruha,* se betevő falat, se hajlék. M ajd akkor érzi |

meg az a m egelégedett nép a jordánság áldásos mű­
ködését, s megmagyarázhatják honatyának, (kik csak 
beszámolni, milliókról, függetlenségről, nagy szavak­
ról beszélni tudnak,) fünek-fának, meg ott azoknak, 
kik meleg szobából, piros bársony székből intézik a 
nép boldogitását, hogy a ^ án gók  sorsára jutunk mi 
is, kik visszamennek Buk< iába.

—  Úgy van ! I g a z ! Lássa Mihály gazda, most 
is ott az országházban a horvátkérdésen rágódnak, 
Szögedében meg ezreket költenek a koronás fő fog a - 
gadtatására. Pedig, pedig jobban örülne mindenki, ha 
azt a keserves verejtékkel szerzett pénzt, mit a hon­
atyák napidijként felmarkolnak, Szögedében látvá­
nyosságokra költenek, —  a nyomor m egszüntetésére 
fordítanák. Az ám n i! Az a parancsolat ment le S zö ­
gedre, hogy a fogadó küldöttségek között zsidó is 
legyen. Legalább, ha végig néz a legelső magyar 
ember a díszes gárdán, mindjárt megláthatja, hogy 
Szöged szebb lett, de a jordánság hatalma és va­
gyona, a nép nyomora és könyzápora is nagyobb lett. 
E j ! Hagyjuk el a szomorú gondolatokat. Igyunk a 
búfelejtőbői a boldog hon ért!

--------------- <§§©— —

Ilonjodi Ábrohám dololja mogának
von Ütvös Károly.

Mikhor az eszlári 
Phűrnek eljött vége,
Leothazta magát 
Ütvös a vidékre.
Khülön bérelt maga 
Edj fhotár vonatot,
„Mezö-Eszlár“ felé 
Azon robogtatott.

A vaggon tbele vált 
Phüngővel, bankhóval,
Lehetett, ha thübb nem 
Ezer szakhajtóval.
És mikhar ő khiszált 
Mandta a népthenger:
„Ez ám a szerencsés,
Gazdag, boldog ember.“

Mint ez thürtént éppen 
Ütvös mellett voltam,
S szórol-szóra sóját 
Fülemmel hallottam,
„Gazdag vadjok, gazdag»
De nyomorolt pliára,
Mert ez a sok phénz mind 
Böcsölethem ára.

Mint edj veszett kliotya 
Éppen olyan vadjok,
Khivernek mindenütt,
Sehol nem nyughatok ;
De udj khöll énnekhem,
És udj khöll mindannak,
Khik a böcsöletre,
Oly khevesct adnak.“

MncKesr..

h o



F ü s tö lő :  N o, m ég  ez is fu r c s a ! M a g y a ro rs z á g b a  m en tü l job b a n  h ív ju k  a m a g y a r o k a t, 
an n á l jo b b a n  sza la d n a k  ^kifelé.

Saktervágások.
5  M iért ítélték el Spangát és társait halálra? 

—  Azért, m ert éket nem Szeyffert vádolta.
1 A M ajláth gyilkosai közül miért nem válasz 

tóttá egyik sem védőül E ötv öst?  Mert több jogérze­
tük volt, hogysem a bűnt be ne vallják, s attól fél­
tek, hogy E ötvös őket is tisztára mossa, mint a sak- 
tereket, a közvélem ény meg őket is m egfeszíti, mint 
a saktereket.

\ l  Mi különbség van Golgotha és Nyíregyháza 
k özö tt?  Az, hogy Golgothán m egfeszítették az igaz­
ságot, hogy legyen világosság; Nyíregyházán pedig 
m egvakitották az igazságot, hogy ne lássa a bűnt.

(Q> Mi érdem e van E ötvösnek? —  Az, hogy 
még a nyíregyházi bírókkal is elhitette azt, amit ő 
maga legkevésbé h itt: hogy a sakterok ártatlanok

X  Miért lop, csal s orgazdálkodik a zsidó? — 
Azért, mert a becsületes munkára lusta.

w  Miben hasonlít a zsidó a pióczához ? Abban, 
hogy mind a kettő vért szi m agába ; csakhogy a 
pióczából ki lehet sajtolni, a zsidóból soha.

E3 M iért nem szeret a zsidó katonává lenni ? 
—  Azért, mert ott nem lehet rebachot csinálni.

W  Mi hasonlatosság van egy ócskás zsidó 
(handlé) foglalkozása és lelkiism erete k özö tt?  —  Az, 
hogy lelkiism eretét ép úgy adja el, mint az ócska 
ruhát.

p| Ki a legnagyobb zsidó M agyarországon? —  
Eötvös, m ert ö még m eggyőződését is eladta pénzért.

I N z f a . B '^ a . r o s o d / d n l s :  I
Lopkelesz ismert orgazda Erényire; Bukelesz 

hamis bukással vádolt csaló Szentesire változtatta 
nevét.
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VILÁG.

Füstölő: És ime a zsidókat mentül jobban füstöljük, annál jobban tolakodnak befelé.

APRÓ HÍREK.
J ) r .  K o l i n  országos főrabbi megengedte, hogy 

Eötvös Károly az amszterdami sakter rendet, emailiro- 
zott sakterkés díszjelvényével viselhesse.

A „központi izraelita iroda“ megkereste 
Eötvös saktervédőt, hoyy az országgyűlési antisemita 
képviselők ellen lionárulási pert indítson. Eötvös azon 
kérdést intézte a jordánokhoz: h o g y  b i z t  o s i t v a 
V a n n a k-c m á r  a h a m i s t a n  u k.

A ferrurzrdrosi harsa alkalmával feltűnt, 
hogy a zsidó handlék mintegy varázsütésre elhurczolkod- 
tak a Eerencz-térről. H ja! a „ z i k  e z e n  e z a k  e z e n  e.u 
nóta elöl — szalad a zsidó.

Mennyit ér egy zsidó gyerek.
Pozsonyban beleesett S t e r n  zsidó lókeres­

kedőnek 9 éves fia a Dunába. Egy a parton álldo 
gáló fiatal legény azonban utána ugrott, s még ide­
jében megmentette a fiút a haláltól. Midőn aztán a

derék életmentő elkísérte a gyereket szüleihez, 
Stern ur hosszas hálálkodás után a zsebébe nyúl és 
— kivesz egy forintos bankjeevet és — oda adja 
a feleségének e szavakkal: „Száli, váltasd ezt föl 
aprópénzre!“

A  derék életmentő azonban nem várta be az 
aprópénzt, s igy voltaképen nem lehet tudni, hogy 
hány krajezárt ér egy zsidó gyerek.

Verhovay és a zsidó rabbi.
Egy budapesti rabbi, midőn megtudta, liogy 

Verhovay a legutóbbi párbajban kapott sebéből 
kiépült, komolyan mondá: „Nem ölheti meg a 
Verhovayt már a Jehova sem, mert ez az em­
ber maga a tagadás szelleme.“
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Slajmi zsidó Pestre megyen,
Azon töri, zúzza fejét,
H ogy pénzt, sokat honnan vegyen* *

Slajmi zsidó immár halad 
A  vasúton szép Pest felé; 
Még útitársa is akad.

Utitársa, s hozzá pénzes; 
Megfülelte ezt a Slájmi. 
Megszólítja s lesz beszédes.

Űtitársa mégis végre 
Szuny adni kezd, de SÍ aj m inak 
Most ébred csak a reménye.

S az úti társ mire ébred 
Vonat füttyre, fejét rázza.

Azon veszi észre magát,
H ogy se zsidó, se —  pénztárcza

Keresi, de nem találja, 
Hatszáz forint oda veszve 
Keresné a tolvaj jordánt, 
Hanem annak semmi nesze.

K iszáll... s amint menne tovább, 
Megpillantja Slajmi zsidót,
Ki épen rendőrért kiált.

„Fagjáthok meg a gazem bert!“ 
—  Kiált Slajmi most hirtelen —  
„A  zsebórámat ü elvetth !“

Mentegetödzés hiába,
H ogy nem lopott, tőle loptak, 
H ogy sehol sincs pénztárczája.
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Rá se figyel senki, hiszen 
A zsebórát megtalálják 
„IJtitársnak“ a zsebiben.

Utitársat, mint zsebtolvajt 
A kóterba teszik mostan,
A zsidó jót kaczag rajta :
„Gaj khürüsztóny helye ottan !“

ISIóser ado m ák .
Bevetődik egy kandié egy jogász úri emberhez, 

hogy annak ócskaságaival megrakodva mehessen to­
vább. Magával vitt egy „Neues bester Journalét is 
a jogász szobájába, ki kényelmesen füstölt a panda- 
gon, olvasva a „Füstölőt^-t.

—  Na Iczilc, mi újság? — kérdi a jogász a 
bevetödött handlétól, a mint meglátja nála a sornált.

A zsidó vicczes hangulatban volt, s gondolta, 
hogy majd megtréfája a jogászt és azt mondja nagy 
képpel:

— Thjü iphior, thodok edj nodjszerő ójdonság, 
Nyü-Yarkhan a jogakhademia mellett, a khit a mólt 
évben csinálthák, edj pumphás disznóhizlolót építhet 
ték m elléje; mit szól ehhez a thekintetes iphiór ?

— Én mit szólok hozzá, -  mondja a jogász, 
hát csak azt, hogy ha Amerikába megyek jogot

tanulni, egyúttal magát is kivitetem Amerikába, s 
legalább nem kell messze fáradnom a jogakademiától, 
hogy magát illő helyére juttassam

Bemegy a zsidó a feleségével egy kávéházba, 
s helyet foglal egy asztalnál s rendel magának egy 
pohár vizet, a felesége pedig fagylaltot. A zsidó 
olvas egy sornált, mig a felesége ez alatt megeszi a 
fagylaltot és oda inti a pinczért, s azt mondja neki. 
hogy: „khérek még edj fagylalt“ . A férje nem szól 
semmit, csak ránéz, mint a ki kést nyelt. Megeszi 
azt is az asszony, s megint odainti a pinczért, és 
ismét azt mondja: „khérek még edj fadjlalt.“

A zsidó izgatottan vágja az asztalra az újságot, 
és rákiált fenhangon a feleségére:

— Hát gondolsz the tholán, hodj én okharok 
a the hasadon khorcsolázni magamat, hodj ódj eszel 
a fadjlalt, mintha aztat edj fukhadjma vulna?

—  Zálikhám édes, —  mondja a thátilében az ó 
khedves libácskhájának, —  tholán mégse is nem lesz 
jó  magát, ha the annyi fukhadjmát megeszed magad­
nak, mert gondoljál meg, hodj esthére a bálban na- 
djon megtholálják érezni rojthad.

—  Odjan thátilében, — rebegi vissza a Zálika, 
— hát lehet-e megthiltani a virágnak, hodj ne illatoz­
zék, s khölönben is csak idj theljesöli magát a nóta 
rajtham, hodj: „Szagos lesz az otcza, merre medjek“ , 
minek thehát aztat a nagy aggadalom, khedves thá- 
theleben.

— Cshakodjan igaz, feleli a thátilében, — Gatt 
über die Welt, miijen khültői meg van eztet a lánj!

Zsebre nyomott egy zsidó a boltban egy rakás 
finom keztyüt, de rajta csípték.

—  Hát te gézengúz, te még lopni is mersz? 
mars az áristomba veled, —  mondják neki.

—  Én khérek olássan, én nem loptam.
— Hát ezek a keztyük a zsebedben, a melyek­

kel odáhb akartál állani, ha rajta nem veszítesz?
Én khérek olásson nem loptam, én nem tliet 

tem el ezekhet a kheztyük, s ha bele is kherültek 
enyém zsebéjébe, thessék elhinni, hodj csopa szhóra- 
khozásból kherölték magokat abba bele ; mert tliet 
szik thudni, khérek olássan, hodj mi zsidók az egész 
világon el vadjonk szórakozva.

Mi a különbség a czilinder, vaj, kocsikerék, 
bering és handlé közt?

A czilindert simogatják, a vajat köpülik, a ko­
csikereket kenik, a beringet sózzák, a handlet pedig 
tapogatják.

7
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Ulpianus Iczig jogász és Aesculapius Pin- 
kász orvosnövendék discursusai.

U l p i a n u s  I. Hollgossál mogodat ide. Ólján 
farcsa ez a goj edjetemi ifjóság, csak kiabálni todja 
mogát. Az edjetemi templumba is, mikur a „Te Je- 
liovam lauclanius“ tartatott, nur mi, sémiták vetthünk 
részt. Nem csoda, ha azothán nincs a khürüsztény 
hollgatókon az ég áldása, s bakdácsolják el magokat 
a vizsgán, s absentiusok miatt éveket vesztenek.

A e s c u l a p i u s  V. Das ist wahr! a gaj hallga- 
thók mind lompok, s nem csoda, ha thest bhetheg, 
lélekre is átszármazza mogát e baj.

* **
A e c. P. Nuta bene! Todod a duhánj-otezai 

zsinagógában a hosszú napun, mit nevezőnk mi jom- 
kipurnak, elalodta a gáz, csők djertják égtek Fplien 
mellemre (szivem thodod nincs) nehezülő bönöket 
bánkúdtham, als ordithják: „Feuer!“ „tóz lettbe mo­
gát!“ Jehuvát, éhséget, mindent feledve rahantam 
föl a kharzatra, hodj arvasi todományumat fitogtas 
sam, s a báljos veres hajú, ripacsos Szálit, Régit 
nyakhun ünthém fris, hideg vízzel.

U 1 p. I. The baland! Minek nem ülelthed meg 
üthet, hisz akkbur szabad valta a cshók.

A e s c. P. Hideg vér, boráthom, hideg vér! 
The menekölthél, de én, mert viz közelében valtham 
nem félthem a töztöl. Kaptham is ám anji dicséret: 
„Ödjes urvus, ünfelálduzó, megérdemli, hodj ha ma 
eljár hunban zsidó királyság leszi mogát, odvari dak- 
tarnak nevezzék k i!“

f t t O l I T t t I K .
Phatent sikherölte 
Ismét edj fogásom,
A legutlióbb tbartott 
Országos vásáron.

Edj nadj bogyelláris 
Phapirral kbitliümthem, 
S hodj mindenki lássa, 
Khiilső zsebre tbettem.

S a legszebb lovakat 
Futtattam próbáltam, 
Kényem kedvem szerint 
Össze furnigáltliam.

Gaj vált kbi megvettbe, 
Vcdje hasznát neki,
Mi khüzöm tliiile, ha 
Doplán megfüzeti.

MACZKSZ.

R. I. (Tokaj.) Köszönjük a begy levét, bizony széles jó ­
kedvet csinált vele, elfeledtük kis időre bubánatunkat is, mit 
zsidók által sanyargatott, elzsidósodó hazánk sorsa keltett 
bennünk. Egy garádicscsal feljebb szállt humorunk is. •— 
Népbarát. (Debreczen). Az előfizetéssel beküldött összeget el­
veink előmozditása, s terjesztése ózdijából felhasználtuk. Szives 
üdvözlet! Dr. S y l—ez. (Budapest.) A „kóser adomák“ 
folytatását felhasználtuk. A bolygó zsidóval tartván, csak azt 
mondjuk : tovább ! tovább ! - Pálcza. (Sárospatak.) Bizony meg­
érdemelné, hogy az ily szárnypróbálgatás tiszteletdija gyanánt 
jól a hátához verjék. — Esztergomi. Csak hazafias kötelességét 
teljesiti, ha a korszerű világeszmének bajnokát, a bű és őszinte, 
mulattató „Füstölő“-t terjeszti, s minden családi tűzhely 
kedveltjévé teszi. Szétosztásra küldünk, mennyit kíván. — B ó 
F— ez. (Budapest.) A philozópkia mellett juthatna idő a czikk- 
irásra is. — B a K -ly. (Laskó.) Ott is hallgat a lant. Vedd 
fél és pengesd, a te kezedben nem recseg. A szegedi királyláto­
gatásról ha vissza térek, írok. Servus! — Antisemita diák. (Kecs­
kemét.) Ne üldözzön már macskakaparású, ömlengő irály ti, a 
lőcsei kalendáriom első évfolyamában már megjelent lopott 
czikkeivel. Küldje a „Borszem Jankódnak, Ágai még ludmájat 
küld érte honoráriumul, s zöld ágra vergődhetik. — Egy zsidó. 
Összegazembcrcl bennünket, mert az orruk alá füstölünk, s pá- 
holjuk nemes fajukat. Lássa, mi örömmel olvassuk önökre, nyo­
morult férgekre visszapattanó hímentáezióit, s látjuk, hogy a 
szeg fejére ütünk mindig. Csak Írjon, legalább egy posta bélyeg­
gel gyarapítja eladósodott államunk jövedelmét. — D— ó J - s .  
(Budapest.) Mint láthatja, mai számunk képekkel illusztrálva, 
teljes átdolgozással hozza. — iudenfreund. Mi az oka a bosszú 
hallgatásnak ? Kopogtasson be valami érdemes „nagyság“ -gal. —- 
Több kéziratról s levélről jövőre.

F ö ni u II k a t á r s:
Budapest, 1888. Nyomatott Bartalits Imrénél. (VIII., Esztcrházy-utcza 12. sz.)


